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THE EGYPTIAN CONJUNCTIVE

GIRGIS MATTHA.

L.—The origin and true interpretation of the Late Egyptian conjunctive
W = °« ¥\ has always been a serious problem to students of Egyptian philo-
logy. In his most instructive article entitled An Egyptian Split Infinitive and
the Origin of the Coptic Conjunctive Tense published in The Journal of Egyptian
Archaeology, vol. X1V, pp. 86-96, Gardiner gives very important examples,
dating from the end of the XVIIth Dynasty and the beginning of the
XiXth, illustrative of the use of a construction of the type |77 '="w§\
as the aclual origin of the later conjunctive )\ = » Y\ and the Coptic fiTea-
coTem, Sa‘idic nacwrTm.  He explains this construction as heing com-
posed of { ™ followed by the independent pronoun /=" and the infinitive » L ¥
and that it is simply the outcome of the older possibility { "™ « Y\ '=" with the
transposition of the pronoun from afier to before the infinitive with a meaning
‘‘together with on his part the hearing’’ containing no time-implication; and,
lastly, that Y\ = * « )\ is nothing more than Q:’”_’:Ew W\ with the suppression
of {7 and the disguising of /="« Y\ in Late Egyptian orthography. Erman
holds the same views (1),

I.—To the part of this theory concerning the explanation of the con-
struction § " "=" « Y\ there are serious objections : (1) Had /<" been really an
independent pronoun or at least felt as such by the Egyptians it should have
at least been occasionally rendered in Late Egyptian by one of the forms pe-

culiar to the Late Egyptian pronoun Y\ /=", Y\ =7 or /=", and not persistently

® Enman, Neudgyptische Grammatik (1933), § 575 ; Aegyptische Gram. (1928), 8 h16, Anm.
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written Y\ =%, which lalter is never used elsewhere in Late Egyptian as in-
dependent pronoun. (2) It is difficult to reconcile this theory with a form
like Y\ Ty for the first person singular or with another for the first person
plural.  (3) If § 7" /=" v} is simply the outcome of the older possibility
§7" « W.=" with the transposition of the pronoun from afler to before the
infinitive, as Gardiner assumes on p. 88 of his article, then we should na-
turally expect a parallel construction like L’“:JM-&— nom. subj. (or 7) + in-
finitive (»Y\), when the subject is a noun or 7, instead of the one actually
using 77 (=) instead of ! (ibid., p. go, examples 29-24). (4) The
occasional use of ¥ before the infinitive (see XIII, below). (5) The occas-
ional use of the pseudo-participle instead of the infinitive as, for example,
in d'0Orb., 14, 6 : .

Jh N U T AR A T will be-
come a big ox... and thou shalt s1t upon my back”. See XI, ¢, below.

III.—For these reasons and others we must seek another explanation
for the construction § ™" ="v Y\ (and {”™ 7" nom. subj. «Y\), which, as
Gardiner’s most important examples (n* 1-g, 22-24, 35) clearly show, is
the actual origin of the Late Egyptian Conjunctive ) =« Y\ (and §\ T nom.
subj. « W)

IV.—Gardiner has shown in his article, page 89, that | ™" w®.,
could be considered the actual origin of §™ "<« Y\, with ", pronounced
‘nte, for " (as in the old variant B " for ¥ "™} and with the omission
of ® before the infinitive » \ But he soon 1ejected this view on the ground
that { 7" <"« |\, in the examples quoted by him in his article., nearly always
has a future sense, and future or prospective sense is not at all suitable to
a construclion deemed to have arisen frem- the psendo-verbal conslruction.

V.—To assume that {"™ 7" =~ ® Y is the aclual origin of | ™" = v
is undoubtedly the correct inference. But we must first delermine what
sort of pseudo-verbal construction that is, which follows after § ™™ "™ before
making any definite conclusion as to the true sense of { ™" ’="v Y\, which
will in turn be shown to be the actual origin of the conjunctive Y 5« |-

VI.——If we consider that the co- 01dmate construction ushered in by

"™ after {77 is the pseudo-verbal construction ¥+ Y\, which we call
Praesens I in Late Egyptian terminology, with T (pronounced te) assimilated
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to te of *nte (="") and, therefore, omitted in writing, then and there our
co-ordinate construction would certainly be only confined to the sense and
usage peculiar to the Praesens I; and future or prospective sense is not at
all suitable to the Praesens I.  This is apart from other difliculties such as,
for instance, the problem of reconciling a construction like §"™ "=+ Y\ with
an assumed originas § 777" L < ¥4, Hence is Gardiner’s Jushﬁed rejection
of this view.

VII.—But if we, on the other hand, consider that the co-ordinate con-
struction, ushered in by " after { ™™, is the pseudo-verbal construction
| e ~=®. Y\, conveniently called Praesens II, with |« (pronounced ¢) assimi-
lated to terminal e in ente (= :":), then our co-ordinate construction,
henceforth called Praesens 1, would certainly suit all tenses and moods,
including, of course, the future or prospective tense. This is as a matter
of fact the outstanding characteristic of the so-called Praesens II.

VIIL.—That the pseudo-verbal construction with | § could actually be
nshered in by "™ after a preposition is clear from the example *sharpen your
weapons =1 =Y == | T =2 T 0 R fE TS W o
seeing that it is intended to engage issue with that vile enemy to-morrow ™.
(Garpiner, Gram., § )23) Moreover, it would not seem very strange if we

eexplain such writings as ~7 % g in an example like =773 G ~ HT
(ibed.) as standing f01 l}é inslead of 7"~y i

IX.—Let us now see how far our explanahon of the construction {7
= wW\,as being = {7 | ) «~ ¥4 Y. is true by applying it to Gardiner’s
quoted examples, discussing each undel the same number assigned to it in
his arlicle.

a) (AWM BN 70T AL f“may they be... and mayest thou
say... ; an optative, literally meaning ‘‘cause that they be. .. and that
thou say () =2, [T D=0 fTED) Hlere L (9)3)
1s co-ordinate with gﬁop " and is dependent, hke it,on {) M. Thatit
is not in the sdm-f form :vn, like its co-ordinate & ={1"7", is true; but il
holds the same rank and order as this latter. It acts, like it, as object of
|\ M; and expresses, like it, the same tense. The whole is parallel to
1w\ fﬂcﬂ“l oo AWM\ = .. ““may they be... and mayest thou

say...”, two parallel optatives.
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b) () INMY L =TT ac. Tt ® K. . givethymind

- Ded W gl i

to cause (the harvest) to be paid. .. and draw out (5o sacks of corn)”".

Here §"" 223 % # stands for §"" 7" )ewn (9) 23 % 4 with |
()% % H <<thou shalt draw’ (imperalive) as co-ordinate with |y \,.
Or it may be co-ordinale with *~*after Y\ X\, ® . =; and so is to be
translated ¢‘and thal thou draw”’

) @) Ve i TN S = W\ et Tita be

— W - C W

brought to thee, and contend with her”.
§ =\ F s short for {7 7 | e = k2 Y\ 4 *“ and thou shalt contend ™
(injunction) the Praesens Il here being co-ordinate with | @ =,

d) (b) = ﬂ;?:]},g:g?“fw m .. *“thou shalt pul them
over the ﬁle and thou shalt add to them. . " Here { ™" =" 9~ is short for

7 e 94 with Jewm @5 meaning ““thou shalt add’’ and having
exactly the same use as —_, @ <, with which it is co-ordinate, as expressing
an injunction. .
e) () V=4~ =22=2 [ TEITH NN e to any king who
is yet to be and who shall make lasting my acts™. '
1721114 is a contraction ofgmw! ~—(?)13 {4, and the Praesens I

o B
bex— () F ] 1s co-ordinate with 77 = # and means *who shall make
lasting”’, thus continuing a relative clause.

Examples 6-8, where the co-ordinate Praesens Il continues a relative
clause, are to be explained in the same manner.

f) (22) . AN T=2.. T - Hjhoﬂ“i” .. one shall

hear. .. and another shall come to report™.

L_..-“ = A} 17 is short for {"" " (="") e} (?) J7 with the co-
ordinate Praesens Il | <=1 ] 47 meaning “another shall come " and having
a future sense like | % T—= 2. Here the subject of the co-ordinate Prae-
sens I after § ™ "™ is == | | ““another”

X.—In the foregoing examples co-ordination is expressed by the prepo-
sition § "™ and, therefore, the co-ordinate Praesens II had to be introduced
to it by means of the particle 7. Later on Egyptian was sparing in the use
of prepositions and they were frequently left out unexpressed; yet they were
implied and functioned in this capacity with exactly the same effect as though

they were actually present. Hence is the use of the Praesens 1l introduced
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by the particle 77 after an implicit § ™ in the following most important
example (No. 35) given by Gardiner on page g5 of his article :

‘“[as to. . .any serfs...any] bee-keeper (?) or any person belonging to
the temple ~ 4}° mg‘l‘ei":"‘j . who shall be interfered with and
who shall say...”” Here ;=" ) is short for an implicit hn*+"" 1 "2\, where
the co- ordmate Praesens Il introduced by " expresses future lelatlve like
its co-ordinate " | % T =74 " = and means ‘¢ who shall say .

XL ———Havmg thus explained the origin and meaning of {7 '="(® )v!
§7 < (=2") nom. subj. v} and /="~ Y\ according as they occur in the
early examples treated above, we can safely say that their uses are identical
with those of the Late Egyptian conjunctive Y\ =°(®)» Y\ and YT no
subj. (#)»W. But as their uses in these examples are confined to the tense
with future meaning after imperatives, injunctions, and relative clauses refer-
ring to future time, we must needs see whether ™71 © (#)v )\, as

PR |
A oo,

explanation of §™™ <" (®) v \\, could possibly be suited to the other uses
of the Late Egyptian conjunctive § = °(®)» Y. To achieve this and to
ascertain that both are essentially identical in this respect also, we shall
substitute the Late Egyptian W *(®)« W by {72771, ° (#)« )\ in such
examples as are given by Erman in his Neuigyptische Grammatilk (1 933),
58 575-587, to illustrate the other uses of the Late Egyptian conjunctive
referred to above.
a) ERMAN Neudg. Gram.,$578.17" "] (¥)« |\ continues future tense :
LA YXN AL SA'WMY&HX&“! iR eepmvan L
XI*L_J--R Xh(or W OXP) TNAATANDS -T2 0 e d (for WD)
& <)\ § ‘“then the vagabond said to my son : | shall thrash thee and
I shall take away the cattle and they shall be in my possession” Hor. and
Seth, 7, 6-7.

) 00 fam ] T e (for B 28 ER (A P e
(for W= )’m}‘JAW ‘“hasten and call upon them, and then write to me”
P. Bologna, 5, 5-6.

b) Ibid., § 579.§77 7). %« '\ conlinues an infinitive.
Report XA~ " {a... ““his running (alter the chief workman)
L_,_-L_ (for W 5~~) @\ a2 and that he (the chief workman) shut

his door {™" "1 ¢ (for W T+~) 3. W  and that he (the criminal) took
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a stone {777 ¢ (for WTe—~) W . and that he broke his door to
pieces §7" T (for WTT) ‘T —#d and that men were appointed
(to look after the chief workman) {1 ¢ (for WZ°) 2 * " and that
he (the criminal) thrashed (g men) § 7777 )< (for WT) 2 == {7 ¥ 10 sh

and that the chief workman reported (him to the vizier) g:::“_“qh (for
W= ) =" and that he (the vizier) punished him gmmq:_ (for !\‘e)
191 3h 36T 3 and that he (the criminal) reported the vizier to Mse § 7,771 °
(for W) *7' 2 ).> and that he (Mst) dismissed him (the vizier)” P. Salt,
a2, 1h-17.

As the infinitive cannot be confined to any one time-position, in the sense
that ¢* his hearing’’ could mean *“that he heard”, *“that he hears’ and ‘* that
he will hear” ete., the infinitive € Y\ |}~ " {~ “his running™ expresses
here a past narrative tense *‘that he ran™.  Thereupon, its co-ordinates in
the form of the Praesens Il express the same tense.

¢) Ibid., § 581. 7 o= ¥ 3T g continues future tense,
3?2 N R U T e (' n 29 ¥ AT

® B 5P > «1 shall become a big ox... and thou shalt sit on my back”
d’0Orb., 14, 6.

Here the co-ordinate Praesens Il expressing future tense is in the construc-
tion L= ¥ HT R, i.e. with the pseudo-participle. This clearly shows
that the co-ordinate Praesens Il of an intransitive verb could be expressed in
either of its two forms, namely, |, followed by () infinitive or in .5
followed by a pseudo-participle.

d) Ibid., § 582. §77 "\ = (%)« continues past narrative tense.

| <7 7 < they said to him (the grass is good in such and such a pldce)
S (im W T:~)~ W\ and he heard (what they said) ™ ¢

Sd | R

(for !\‘Q)’\}slul . and he took them (to that place) d'Orb., 1, 10,

The co-ordinate Praesens Il in both cases expresses the past nanatlve tense.
e) Ibid., $ 584§ 1 ° (¥)~ W\ continues conditional.

SATHRI RN LTI (for W2 ) e WA
e~ (for W 25) 41 <cif the cedar is felled and it (sc. Bata’s heart) falls

down and thou comest” d’Orb., 8, h-5.

;$|}"’5!a.§__a--q}“ (for W —3) 7 «~ «“if thou findest
it (sc. the heart) and put it (in a bowl of cold water)” d Orb., 8,5
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2legpwet. 1T (for WEF) 8= { == “if I go (to the house
of the high priest) and he sees. .. (so and so)” Unamun, 2, 61.

The co-ordinate Praesens 11 in each of | .* s {115, 1) - ¥ and
|5 8=]{s== expresses the conditional, a use appropriate to the Praesens II.

f) Ibid., § 587.8 7T | Y = Y < v W, Negative of the co-ordinate Prae-
sens 1.

‘“do not eat bledd*ewqum T e (for W) =Y\ <
| Ay {r1 T = if another is standmg and if thou dost not invite’’ Max.
dAnmi, 7, o

The form with s=Y, <{ is not uncommon as negative for the Praesens II.

g) Ibid., § 587. §"" 7" )es_w )\ as co-ordinate with present after
negative |e. ,

Jeo ZR e ¥ NNHILL Q_H--L_(fm‘h ~)a¥\ [enm—
~N UG my he does not reallse my desire to embrace him and so does
not write to my mother” Lieb. Beatty, 23, 2.

Here the Praesens 11 ¢ m}\ |<} is co-ordinate with "g” . and, there-
fore, holds the same rank as this latter afler the negative |e. But see
XIV b, 2, below.

h) Ibid., § 587. §"" "1 ° » ¥\ continues velitive.

L NEEES N L onEse g B EHELS WA R ENE
AT M~ N THTZTNE (for W)« e [feFhf~ i do

not cause that she reproach thee or that she raise not (si¢) her arms to God
or that He hear her cry” Mawx. dAnir, 7, 2

The verbsJg. W1 .5 <4 ! and « )\ <] are all dependent on Y »—
W\ |14 and, therefore, the presence of v=Y\ < { before "5 | « 4 i is evidently
superfluous.  Anii means : do not let her raise her arms (in complaint).

But see XIV, b, 2, below.
A=IN—Fh— =N e= ] TT70N Y = (for W) 6
IS 2y = (for W) A2 e s 4 ] 3= “*do not laugh
at a blind man or deride (?)a dwarf or hurt the feelings of a disfigured person”
Amenemope, 24, g.
XII.—Now that we have eslablished that (}77) =" uh(——L_‘-‘ S

»%\) and Y\ ="~ Y)\ are entirely identical in sense and use, it is evident
that §\ = ° is but a later and purely phonetic writing of one and the same

Bulletin, t. XLV, 7
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word =", with §, = i and T = Te. Hence is the Coptic form of the con-
junctive iTedacwreM and tiTe before the nominal subject.
Such parallelisms as were made in XIa and b, above, give us forms like

—lexd for WO

a) Ist  Sing. )
)bl v WO
)
)

(1=
ird L. (37
( »
(

b) With T
Nom. Sub;.

M! - - e
- e e

|
3
|
|

H[i

“1eNS. v WINS.  See also IX f, above.

XI¢ shows that the co-ordinate Praesens Il of an intransitive verb could
be invariably used in the pseudo-participial or the infinitive forms.

XIEL—Tue Assence anp tHE Presence or ¥ perore THE INviNITIVE
OR

Tue CorreLaTive axp THE ApsoLuTE CONJUNCTIVE.

In the examples employing | ™ /<", T or ) = °, » )\ ; 1. e. the form without
® before the infinitive, it will be noticed that the verb in the conjunctive
form, or, in other words, in the co-ordinate form of the Praesens II, is di-
rectly related to the preceding verb with which it is co-ordinate, in the sense
that it is either directly dependent on it as resultant from it, or that both
verbs are closely connected by their common relation to a third member of
the sentence. On the other hand, in the examples employing ¥ before the
infinitive the verb in the co-ordinate form of the Praesens Il is not directly
dependent on the preceding verb with which it is co-ordinate , nor does it share
with it in common the quality of being dependent on a third member of the
sentence. Thus Late Egyptian distinguishes between two forms of conjunctive:
(1) a Correlative conjunclive, without ® before the infinitive, and (2) an
absolute conjunctive, with ¥ before it. To illustrate this theory, the
following examples may be quoted :

a) N <77\ < they said (o him (the grass is good in such and such a

place) W=+ W { and he heard (what they said) W= 1. N . 0,
he then took them (to that place)” d'Orb., 1, 10.
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In this example the scribe regarded Y\ =+ W { ‘“he heard™ as directly
resultant from <177 " ™ «“they said to him ", so hc omitted ® before « .
On the other hand he regarded W\ = TN\ N, ;, as mdlreclly dependent
on <l "™, Hence is the presence of ¥.

L.

by — 0 =500 Ak ¥ I . “thou shalt put them over
the fire and thou shalt add to them”; Gardiner’s example 4. Here the co-
ordinate Praesens Il with ¥ before *~ is.not in the least directly dependent
upon or resultant from j;m etc., but rather represents an action which

could be taken quite independently of the one preceding it.

c) | & BMSA“!-QMS AR TNty |~ F ‘¢ hasten and
call upon them; then write to me’ P. Bologna, 5, 5-6. Contrast between
the direct relation of sni and the indirect relation of b to hn.

Rt - S e L R R
cedar be cut down and it (sc Bata’s heart) fall to the ground™ d'Orb., 8, h-5.
Notice the close relation of A;y to §d. Hence is the use of the correlative
conjunclive W\ withow ¥,

e) LA \N=-r W\ ‘:?:“‘ ““if thou find it (sc. Bata's heart)
and then thou place it (in a pot of cold water)” d'Orb., 8, 5. W *3
is regarded as an indirect consequence of gm; hence is the use of the
absolute conjunctive with ¢

DI = T TN b O N ermay ©see thee
in good health and embrace thee™! P. Bologna, 9. 9. Both mh and pti are
closely related by their dependence in common upon | Y\ X ; hence is the use
of the correlative conjunctive without ¥.  For similar cases ¢f. XI g and A, above.

g) The correlative conjunctive is also used when its verb forms part of a
whole narrative, such as an item of a speech or in a report. For this,
see Xla (first example) and b, above.

XIV.—Non-consunctive Forms.

We have seen that the conjunctive is essentially a clause of co-ordination
composed of the Praesens 1l introduced by ™™ after QM whether this latter
is actually present, asin §"™"" "4 Y, or 1mp11ed asin =%, or Y T~ \
and the Coptic rreacwTem. On this assumption the co-ordinate verb

7.
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in the form of the Praesens 1l must needs hold the same rank and order as
the preceding verb with which it is co-ordinate. Otherwise any form like
W =~ »¥) or the Coptic iTeacwTemM, which does not express co-ordination,
cannot in any way be assigned to the conjunctive.

As a matter of fact there are instances of the type § = ° « )\ or the Coptic
fTeacwreM which either takes the form of the Late Egyptian conjunctive
only in appearance and is not at all etymologically connected with it, or is a
noun-clause composed of a Praesens Il introduced by "7, and so has exactly
the same form as the Late Egyptian conjunctive but not the same uses. Of
these instances we may single out the following :

a- @ANTEd- and MIANTEACWTEM.

The construction wanTeacwTeM represents wx I | gh <‘until”
followed by = T«~ ‘“he does”, the sdm-t-f form of iri, followed by the
infinitive w!i &L:!mo‘-uv! thus means “until he hears”,
lit. “*until he does a hearing”. The sdm-t-f form == T«~, artef, is here
pronounced dialectually antef with the a assimilated to that of sa and the
r rendered n, exactly as in KMANTEd = MMATEd = |« = Txm (compare
Achmimic Mt =Y, =). Thus we have two forms for the sdm-i-f form of iri:
(1) antef as in WanTEY and MnanTed, and (2) aTea, with the » dropped,
as in @aTed and ¥narea, and possibly in aTeTiicwTR of the Perfect 1
and nrarencwTr of the Perlect 11.

The pronunciation antef for = T+~ In wanTed led to the purely phonetic
and unetymological writing B3y W= " in demotic. This has nothing
to do with the conjunctive. On the other hand the form pronounced atef

in wareq led to such purely phonetic and unetymological writings as

BN T W < until they find” Unamun, 1, 19, for ) “VFH=T

—. @

e Wi and TN T ® QNS cctill when?” abid., 2, 66, for m\
“[i‘”‘ ® I117. This is clearly due to the assimilation of « in atef
to a in $a, thus 1eav1ng te standing by itself: See Enuan, ibid., § 586.

b WT = W= (=) 20N

(1) THUZETHXE 3 T3 D — i N 3h1 =R (Iswear)
by Aman and by the Prince to the effect that if I tell a falsehood I should be
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placed at the back of the house” Mes, N 35. Here <~ § b ete. stands for
(=) ¢« to the effect that™ followed by a conditional Praesens II.  This is
Gardiner’s example 29, p. 91.

Hoswore SH T KN S TR-S 1. —bNTF T —
“*saying : if the ass dies | am responsible for it and if it lives 1 am also res-
ponsible for it” Ostr. Berlin, 111, 35 (= Enmay, ibid., § 584).

W N =\ A, stands for (=)7T followed by the conditional
Praesens I L < )¢ W\ == W~ 4y, while ) = $ " is the conjunctive form.

““ (I swear) by Amiin kei;!"“AJ““"‘iil to the
effect that if I do not pay, I shall receive (100 strokes)” Ostr. Petrie, 6o.
(= Enuan, thid., S 584).

(2) The demotlc WD T lsesm=__ ‘‘so that everyone may
see 1t in line 60 of the Canopus Decree of Tanis has as hieroglyphic parallei

= 7|3 50 that everyone may see it”.

XI g and h (1st example), above, could also belong here; and so
lranslate :

““he does not realise my desire to embrace him so as to write (de fagon
qu'il écrive oML:mLJ ) to my mother” and ‘‘let her not reproach
thee lest she (= "7 | ¢[l=}v=Y\<{) raise her arms to God that He may hear
(de fagon qu]l entende =""1.° «We{) her ery”"—clauses of consequence

. [ YE
with 3= and S
2€NK €PO! NMAWHPI NTAX.OMX.EM EPOK ‘‘come near, son, that I may

feel thee” Mallon, § 250, 2. w@aTOy OYy02 $acoy NTAOYNOY MMOI
“‘cut them and cook them that I may rejoice’ thed.

N S L

(1 ) After |,° & < ewn *“if” lit. <“if it happens”.
S B eWs D ST 7= )+~ ““if he opens his eyes” demotic Mag.
Pap., 11 3. eywn irre mapxwu epnokl ““if the prince sins’” Mallon,S391.
(2) After an implied fw-f hp) eqwrn if”,
W MAIM T = v Tsess || <if the light is good™ Mag.

Pap., 11 15. RTRANAOYEM-AAAY AN...NT TRHx® Nan ‘‘we shall eat
nothing. . . if thou do not tell us (what thy profession is)’’ Zoega, 346.

Bulletin, t. XLV, 8
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But this may be a case of conditional ene (cf. Seige., Gram., §8§ l|97—8)
before Praesens exrTix.w *“if thou do not tell”.

(3) After an implied © $f & « <“it usually happens™ as in Canopus, 1g,
68: 1<% (ere) AN 2o — M AN i BNV F N
i h TNy ai=—tifthe first crop appears (it usually happens that) the
female singers hold up ears of corn™ xai drav 6 wpwinos owdpos wapasTi
avaepeiy Tas iepas. waphévovs ooy vs.

(h) After an implied & < ‘“it will happen” as in Coplic ewwre oy
06€TEK|FOYKOYT NAT NTABWK 1TrraTarda ““if it is possible for thee
to give me something, then (lit., it will happen that) T will go and give it”
Seige., Gram., § 153, anm.

(5) After such verbs as command, entreat, wish etc.

celle=] e T{RIN =N N 2T =01 e T pray thee that
thou reveal thyself to me” demotic Mag. Pap., V, 15.
eyoyww nceet e20yn ‘‘they want to come in” Stewvorrr, Gramm.,
S 28a.

KGreye NAT Tawax.c ‘‘allow me to speak” 7bid.
XOYWW NTATACOO Mnekwhpr ‘‘dost thou wish that I send back thy
son?” Mallon, § 251, 1.

d. W3 o~vW = Relative 771 € 4 |.

For examples illustrative of this use in demolic and Coptic, see Seieger-
BERG, Gramm., § 151 and Anmerkung.

e. W75~ \ emphatic for 1.0 v\

To lay emphasis on the subject of the Preasens II expressing future action
demotic somelimes replaces the pronominal suffix by the independent pronoun.
So instead of |,* » Y\ ‘‘he shall hear” it emphatically uses Y\ = (for =)
» Y\ ‘it is he who shall hear”, with |« (pronounced e) assimilated to the
initial alif of the independent pronoun “inok, ntok, *ntof etc. ,and, consequently,
left out in writing. This use of the independent pronoun may be traced
back to. its rare and archaislic employment as subject of the sentence with
adverbial predicate in some Middle Egyptian and Pyramid texts (GarDINER,
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Gram.,$116, end). The examples quoted by Spiegelberg in his Grammatik,
S 152, except the one quoted above under ¢ 3, all belong here. Of these
we may quote the example Heidelberg 723, 29, by way of illustration :

xl BT =R WT—~""*"the one who withdraws

.. it is he who shall pay (thlee taienls) . Here W T+~ is emphatic
for 1,5 *=" “*he shall pay™.

The following example is also worth adding. It is demotic Mag. Pap., VI, 17,

T U EFXENTY fdo thou bring me the god” emphatically
used for imperative | 3 == §1 < etc. ** thou shalt bring ete.”

The emphatic use of the independent pronoun in place of the pronominal
suflix occurs at times in Coptic in such examples as :

**Apa Macarius lived in the wilderness enc — irrod mMayaaa ne and
he was alone by himself”.  Zoega, 316.

XV. — To sum up, Late Egyptian, demotic and Coptic used the pseudo-
verbal construction |, * ¥« Y\, conveniently called Praesens II, after the particle
. This took the form ) VOl (?) » Y\, which acted as a noun-clause after
prepositions and as subject or objecl to certain verbs. Its use after preposi-
tions is almost confined to cases where { ™" or = is used, in which case the
preposition itself is not expressed but is implied, and the resultant Y T =~
( ) » W is elliptical for § ™" ™" e v (#) w Y\ or ="} ex— (¥) ¥ \; except
in the case of some examples, dating from the end of the XVIlIth Dynasty
and the beginning of the XIXth, where {7 is expressed before the same
construction in the form =" (#) « ).

Thus Y\ T =~ «\\, fiTedcwTeM, is essenlially a Praesens1l introduced by
" and can stand for : (1) Z71.° vy asin XIV, ¢; or (z) =15 7\
s in XIV, b or (3) |20 (oW A (0 W 2 (T e Wi
the construction with the co-ordmate Praesens 11, which is the true interpre-
tation of the so-called Late Egyptian, demotic, and Coptic conjunctive.

Besides there are forms such as @anTedcwTem and MOIANTEACDTEM
(X1V, @) and also Y T <~ » W\ (XIV d and ¢), which outwardly resemble the
Praesens II introduced by 7", but have nothing whatsoever to do with it.
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